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Sichere und effiziente Übersetzungsprozesse 
Translation-Management-Systeme in der Pharma- und Chemiebranche sparen Zeit und vermeiden Fehler 

Die Globalisierung brachte für Pharma- und Chemiekonzerne große Chan-

cen und die Erschließung neuer Märkte mit sich, gleichzeitig aber auch 

den Zwang, tief in die Fachsprachen der jeweiligen Länder einzutauchen. 

Ob Produktetiketten, Beipackzettel, Studienberichte oder Marketingmaterialien: 

Fehlerhafte Übersetzungen sind hier nicht nur peinlich, sondern können in diesen 

komplexen und risikobehafteten Branchen fatale Folgen haben. Deshalb müssen 

Unternehmen sicherstellen, dass ihre Texte in alle Sprachen richtig übersetzt wer-

den. Dies gelingt am effizientesten in der Kombination aus Technologie in Form von 

Translation-Management-Systemen und dem Expertenwissen von Fachübersetzern.

Auf der Speisekarte, in der Werbung 
oder in Aufbauanleitungen sind wohl 
jedem schon einmal Fehler in der 
Übersetzung der jeweiligen Texte 
aufgefallen. Sie sind ein Grund zum 
Schmunzeln und manchmal auch 
zum Ärgern, bergen aber keine Ge-
fahren. Kritische Branchen wie die 
Pharma- und die Chemieindustrie 
sind vor Übersetzungsfehlern eben-
falls nicht per se geschützt, doch kön-
nen diese weitaus schwerere Konse-
quenzen nach sich ziehen. Werden 
bspw. Rezepte oder Dosierungen 
falsch übersetzt, kann der Ausgang 
für die Anwendenden lebensbedroh-
lich sein. Übersetzungen in der Phar-
ma- und Chemieindustrie sind daher 
eine relevante und komplexe Aufga-
be, die mit strengen Vorschriften ein-
hergeht: In der Chemiebranche gilt 
z. B. das globale harmonisierte Sys-
tem zur Einstufung und Kennzeich-
nung von Chemikalien (GHS), für die 
Pharmaindustrie sind wiederum die 
Vorschriften der FDA und der EMA 
Pflicht. Geben Unternehmen aus 
diesen Branchen Übersetzungen in 
Auftrag, müssen sie sich stets der 
potenziellen Risiken bewusst sein 
und sicherstellen, dass diese ausge-
schlossen werden, um Unfälle, recht-
liche Konflikte oder gesundheitliche 
Schäden abzuwenden.

Spezifisches Fachwissen ist  
Voraussetzung für Übersetzungen

Die Anforderungen an Fachüber-
setzungen sind demnach hoch und 
setzen bei den beteiligten Überset-
zenden das spezifische Fachwissen 
über die Terminologie sowie Kennt-
nisse von Vorschriften und Indus
triestandards voraus. In der Regel 
drängt bei Übersetzungen jedoch 
die Zeit, zudem sind Übersetzende 
mit solchen Fachkenntnissen nicht 
immer verfügbar. Übersetzungen 
in Pharma- und Chemiekonzernen 

sind daher in der Regel Prozesse 
mit verschiedenen Beteiligten: frei-
berufliche Übersetzende, Sprach-
dienstleister wie Übersetzungsbü-
ros, Inhouse-Übersetzungen und 
Unterstützung durch generische 
maschinelle Übersetzungen wie den 
Online-Dienst DeepL. Die Lieferket-
te einer Übersetzung ist damit oft 
mehrstufig und unübersichtlich. Zu-

dem werden die Quelldaten etwa aus 
CMS oder PIM für die Übersetzungs-
arbeiten via E-Mail versandt – das 
bedeutet, dass jeder in der Kette die 
Daten bearbeiten und weiterleiten 

kann. Bei unverfänglichen Inhalten 
ist ein solches Vorgehen akzepta-
bel, doch sensible Daten aus der 
Forschung, Entwicklung oder aus 
patentierten Herstellungsverfahren 
müssen bei der Weitergabe sehr viel 
besser geschützt werden.

Um sicherzustellen, dass die zu 
übersetzenden Daten geschützt sind, 
benötigen Unternehmen einen gut 

durchdachten Prozess sowie inte
grierte Tools, die eine hohe Automa-
tisierung ermöglichen. Ein Transla-
tion-Management-System (TMS) 
unterstützt den gesamten Überset-
zungsprozess, angefangen von der 
Projekt- und Workflow-Steuerung bis 
hin zur Zusammenarbeit mit Dienst-
leistern sowie der eigentlichen Über-
setzung, Überprüfung und Freigabe. 
Die Projektmanagementfunktionen 
ermöglichen die Überwachung von 
Abgaben und die Qualitätssicherung; 
sämtliche Sprachdaten werden in ei-
nem zentralen, wiederverwendbaren 
Speicher (Translation Memory) so-
wie in einer Terminologie-Datenbank 
gesichert. Durch die nahtlose Inte-
gration von Drittsystemen wie Con
tent Management oder maschineller 
Übersetzung ist ein hoher Automati-
sierungsgrad gewährleistet, wodurch 
sich Übersetzungen schneller und 
kostengünstiger erstellen lassen.

Generische Übersetzungs-Tools für  
Pharma- und Industriebranche ungeeignet

Bei maschinellen Übersetzungs-Tools 
wird zwischen generischen und indi-
vidualisierten Ansätzen unterschie-
den: Generische Übersetzungs-Engi-
nes wie DeepL oder Google Translate 
werden mit umfangreichen Daten 
aus verschiedenen Quellen trai-
niert und liefern in einigen Spra-
chen durchaus zuverlässige Über-
setzungen. Allerdings stoßen sie bei 
sehr spezifischen Fachtexten an 
ihre Grenzen. Individualisierbare 
maschinelle Übersetzungssysteme 
hingegen werden mit unternehmens-
spezifischen Daten trainiert, was es 
ermöglicht, die firmeneigene Spra-
che und Terminologie zu berücksich-
tigen. Dadurch liefern sie hochwer-
tige Rohübersetzungen, die weniger 

Nachbearbeitung erfordern. Eine 
sorgfältige Pflege von Translation 
Memories und Terminologie-Daten-
banken ist jedoch Voraussetzung für 
eine erfolgreiche Individualisierung. 
Zukünftige Anpassungen von Unter-
nehmensinhalten und -daten können 
berücksichtigt und trainiert werden. 
Durch regelmäßiges Training bleiben 
die Daten aktuell und können opti-
mal genutzt werden.

Durch den Einsatz von künstlicher 
Intelligenz haben sich maschinelle 
Übersetzungssysteme weiter ver-
bessert: Eine neuronale, auf KI ba-
sierende Übersetzungs-Engine kann 

die abschließende Überarbeitung 
durch die Übersetzenden erheblich 
beschleunigen. Der Übersetzende 
kann die Vorschläge des Tools über-
nehmen, anpassen oder eigene Än-
derungen vornehmen, während das 
System aus diesen Entscheidungen 
lernt. Dies führt zu einer deutlichen 
Verbesserung der Ergebnisqualität 
und einer Verringerung des Nach-
bearbeitungsaufwands im Laufe 
der Zeit. Zudem ermöglicht die Ver-
wendung objektiver Kennzahlen 
eine direkte Qualitätsbewertung der 
Texte und eine gezielte Optimierung. 
Um das volle Potenzial maschinel-
ler Übersetzungen auszuschöpfen, 
sollte die Übersetzungs-Engine in 
das TMS integriert werden. Idealer-
weise stammen beide Komponenten 
von demselben Anbieter, um Abstim-
mungsprobleme zu vermeiden.

Geschlossenes System garantiert  
Qualität und Sicherheit

Bilden TMS und das maschinelle 
Übersetzungssystem ein geschlosse-
nes System über die gesamte Liefer-
kette – von der Texterstellung bis zur 
Veröffentlichung der Übersetzungen 
– stellen Pharma- und Chemiekon-
zerne sicher, dass Übersetzungen in 
hoher Qualität vorliegen, die gelten-
den Vorschriften eingehalten werden 
und sich der Prozess insgesamt be-
schleunigt und kostengünstiger wird. 
Durch die zentrale Plattform werden 
z. B. doppelte Übersetzungen vermie-
den und dank Translation Memory 
müssen identische Wortgruppen nur 
einmal übersetzt werden. Die Pflege 
und die Verwaltung von unterneh-
mensspezifischer Terminologie und 
ihre Bereitstellung erfolgen effizient, 
durch ihre Konsistenz können recht-
liche Rahmenbedingungen leichter 
eingehalten werden. Insgesamt sinkt 
so der manuelle Aufwand, die Feh-
lerquellen reduzieren sich und die 
Effizienz im Übersetzungsprozess 
steigt.

Zusätzlich stellen Unternehmen mit 
einem solch geschlossenen System die 
größtmögliche Daten- und Prozesssi-
cherheit her. Unternehmen behalten 
ihre Datenhoheit und haben die volle 
Kontrolle, wo, wie und von wem ihre 
sensiblen Daten verarbeitet werden. 
Sie bestimmen die Regeln für den 
Übersetzungsprozess für die gesamte 
Lieferkette, der Einsatz der eigenen 
individualisierbaren Übersetzungs-En-
gine sorgt dafür, dass sensible Daten 
und Dokumente nicht geteilt und her-
umgeschickt werden müssen. Die Da-
ten, mit denen sie trainiert wird, gehö-
ren dem Unternehmen, bleiben auch 

dort und sind für Unberechtigte nicht 
zugänglich. Auch die Prozessautoma-
tisierung unterstützt die Sicherheit, da 
Datentransfers im Rahmen des Work-
flows automatisiert und Zugriffsrechte 
auf die transferierten Daten definiert 
werden. Sensible Daten wie klinische 
Studien oder Wirkstofflisten können so 
zweckgebunden Dritten bereitgestellt 
werden, die Zugriffsrechte erlöschen 
automatisch nach Abschluss des Pro-
jekts. Mit einer On-Premise-Lösung 
haben Pharma- und Chemiekonzerne 
die Sicherheitsvorkehrungen zudem 
selbst in der Hand.

Fazit

Die Anforderungen an Übersetzungen 
sind in den Branchen Pharma und 
Chemie besonders hoch, da Fehler 
hier potenziell lebensbedrohlich 
sein können. Um sicherzustellen, 
dass Übersetzungen akkurat und 
den geltenden Vorschriften entspre-
chend erstellt werden, bedarf es einer 
Kombination aus Fachwissen, Tech-
nologie und effizienten Prozessen. 
Die Integration von Translation-Ma-
nagement-Systemen (TMS) und ma-
schinellen Übersetzungssystemen 
schafft ein geschlossenes System, 
das die Qualität und Sicherheit der 
Übersetzungen gewährleistet. Durch 
diese Integration wird nicht nur der 
manuelle Aufwand reduziert, sondern 
auch die Einhaltung von Vorschriften 
erleichtert. Die zentrale Verwaltung 
von Terminologie und Daten gewähr-
leistet Konsistenz und Effizienz im 
Übersetzungsprozess. Darüber hinaus 
bietet ein geschlossenes System ma-
ximale Daten- und Prozesssicherheit. 
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In seinem Buch liefert der weltbekannte Pricing-Experte Danilo Zatta 
einen grundlegenden und fesselnden Leitfaden für den Aufbau eines 
dauerhaften Wettbewerbsvorteils mit den richtigen Preismodellen. In 
diesem Buch lernen Sie, wie Sie die besten Ansätze zur 
Monetarisierung Ihrer Produkte identifizieren und denjenigen Ansatz 
umsetzen, der für Ihr Unternehmen am sinnvollsten ist. Von Freemium 
über Abonnements und Pay-per-Use bis hin zu Neuropricing – der Autor 
erörtert alle verfügbaren Optionen und zeigt Ihnen, wie Sie 
sich entscheiden sollten.
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Fallstricke für die Datensicherheit
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Sensible Daten aus der Forschung,  
Entwicklung oder aus patentierten Herstellungs-

verfahren müssen bei der Weitergabe  
sehr viel besser geschützt werden.

Um das volle Potenzial maschineller  
Übersetzungen auszuschöpfen,  
sollte die Übersetzungs-Engine  
in das TMS integriert werden.
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